


빤짜바야웨라경
(Pañcabhayaverasutta-The Five Fears –다섯 가지 원한과 두려움의 경, 상윳따니까야 S12.5.1, 전재성님역)


이와 같이 나는 들었다. 한때 세존께서 싸밧티의 제따바나에 있는 아나타삔디까 승원에 계셨다.

그때 장자 아나타삔디까가 세존께서 계신 곳으로 찾아왔다. 가까이 다가와서 세존께 인사를 드리고 한쪽으로 물러앉았다. 한쪽으로 물러앉은 아나타삔디까에게 세존께서는 이와 같이 말씀하셨다.

[세존] "장자여, 거룩한 제자가 다섯 가지 원한과 두려움을 극복하여 흐름에 든 이의 네 가지 특징을 갖추고 거룩한 가르침을 지혜로써 잘 관찰하고 통달하여 의심하지 않는다면 스스로 자명해 질 것이다. '나에게 지옥은 사라졌다. 축생으로 태어남도 사라졌다. 아귀의 경계도 사라졌다. 괴로운 곳, 나쁜 곳, 비참한 곳은 사라졌다. 나는 흐름에 든 이로서 비참한 곳으로 돌아가지 않고 분명히 깨달음을 구경처로 삼는다' 라고.

그는 어떠한 다섯 가지 원한과 두려움을 극복하는가?

장자여, 살아 있는 생명을 해치는 자는 살아 있는 생명을 해침으로써 현재의 삶에서도 원한과 두려움을 불러일으키고 미래의 세상에서도 원한과 두려움을 불러일으키며 마음속에 괴로움과 슬픔을 경험한다. 그러나 그는 이와 같은 살아 있는 생명을 해치는 일을 삼감으로써 그 원한과 두려움을 극복하는 것이다.
장자여, 주어지지 않은 것을 훔치는 자는 주어지지 않은 것을 훔침으로써 현재의 삶에서도 원한과 두려움을 불어일으키고 미래의 세상에서도 원한과 두려움을 불러일으키며 마음속에 괴로움과 슬픔을 경험한다. 그러나 그는 이와 같은 주어지지 않은 것을 훔치는 일을 삼감으로써 그 원한과 두려움을 극복하는 것이다.

장자여, 애욕에 관해 잘못을 범하는 자는 애욕에 관해 잘못을 범함으로써 현재의 삶에서도 원한과 두려움을 불러일으키고 미래의 세상에서도 원한과 두려움을 불러일으키며 마음속에 괴로움과 슬픔을 경험한다. 그러나 그는 이와 같은 애욕에 관해 잘못을 범하는 일을 삼감으로써 그 원한과 두려움을 극복하는 것이다.

장자여, 거짓말을 하는 자는 거짓말을 함으로서 현재의 삶에서도 원한과 두려움을 불러일으키고 미래의 세상에서도 원한과 두려움을 불러일으키며 마음속에 괴로움과 슬픔을 경험한다. 그러나 그는 이와 같은 거짓말을 삼감으로써 그 원한과 두려움을 극복하는 것이다.

장자여, 곡주나 과일주 등 취하게 하는 것을 마시는 자는 곡주나 과일주 등 취하게 하는 것을 마심으로써 현재의 삶에서도 원한과 두려움을 불러일으키고 미래의 세상에서도 원한과 두려움을 불러일으키며 마음속에 괴로움과 슬픔을 경험한다. 그러나 그는 이와 같은 곡주나 과일주 등 취하게 하는 것을 마시는 일을 삼감으로써 그 원한과 두려움을 극복하는 것이다. 이와 같은 다섯 가지 원한과 두려움을 그는 극복하는 것이다."

[아나타삔디까] "흐름에 든 이는 어떠한 네 가지 특징을 갖추고 있습니까?"

[세존] "장자여, 거룩한 제자는 부처님에 대해 경험에 근거를 둔 청정한 믿음을 품고 있다. '세존께서는 거룩한 님, 올바로 원만히 깨달은 님, 지혜와 덕행을 갖춘 님, 올바른 길로 잘 가신 님, 세상을 아는 님, 위없이 높으신 님, 사람을 잘 길들이시는 님, 하늘사람과 인간의 스승이신 님, 깨달은 님, 세상에 존귀하신 님이다' 라고.

그는 가르침에 대해 경험에 근거를 둔 청정한 믿음을 품고 있다. '세존께서 잘 설하신 이 가르침은 현세의 삶에 유익한 것이고 시간을 초월하는 것이며 와서 보라고 할 만한 것이고 최상의 목표로 이끄는 것이며 슬기로운 자라면 누구나 알 수 있는 것이다' 라고.

그는 모임에 대해 경험에 근거를 둔 청정한 믿음을 품고 있다. '세존의 제자들의 모임은 훌륭하게 실천한다. 세존의 제자들의 모임은 정직하게 실천한다. 세존의 제자들의 모임은 현명하게 실천한다. 세존의 제자들의 모임은 조화롭게 실천한다. 이와 같은 세존의 제자들의 모임은 네 쌍으로 여덟이 되는 참 사람으로 이루어졌으니 공양받을 만하고 대접받을 만하며 보시받을 만하고 존경받을 만하며 세상의 위없는 복밭이다' 라고.

그는 성자들이 칭찬하는 계율을 갖추고 있다. 그 계율은 허물어지지 않고 끊어지지 않으며 더러움이 없고 얼룩이 없으며 자유로 이끌고 아는 자가 칭찬하며 남에게 영향받지 않고 삼매로 이끄는 것이다. 그는 이와 같은 흐름에 든 이의 네 가지 특징을 갖추고 있다."

[아나타삔디까] "어떠한 가르침을 지혜로써 잘 관찰하고 통달합니까?"

[세존] "장자여, 거룩한 제자는 연기의 이치를 충분히 잘 숙고한다. '이것이 있을 때 저것이 있게 되며 이것이 생겨남으로써 저것이 생겨난다. 이것이 없을 때 저것이 없어지며 이것이 사라짐으로써 저것이 사라진다' 라고.

다시 말해서 무명을 조건으로 형성이 생겨나고, 형성을 조건으로 의식이 생겨나며, 의식을 조건으로 명색이 생겨나고, 명색을 조건으로 여섯 감역이 생겨나며, 여섯 감역을 조건으로 접촉이 생겨나고, 접촉을 조건으로 감수가 생겨나며, 감수를 조건으로 갈애가 생겨나고, 갈애를 조건으로 취착이 생겨나며, 취착을 조건으로 존재가 생겨나고, 존재를 조건으로 태어남이 생겨나며, 태어남을 조건으로 늙고 죽음, 우울, 슬픔, 고통, 불쾌, 절망이 생겨난다. 이와 같이 해서 모든 괴로움의 다발들이 함께 생겨난다.

그러나 무명이 남김없이 사라져 소멸하면 형성이 소멸하고, 형성이 소멸하면 의식이 소멸하며, 의식이 소멸하면 명색이 소멸하고, 명색이 소멸하면 여섯 감역이 소멸하며, 여섯 감역이 소멸하면 접촉이 소멸하고, 접촉이 소멸하면 감수가 소멸하며, 감수가 소멸하면 갈애가 소멸하고, 갈애가 소멸하면 취착이 소멸하며, 취착이 소멸하면 존재가 소멸하고, 존재가 소멸하면 태어남이 소멸하며, 태어남이 소멸하면 늙고 죽음, 우울, 슬픔, 고통, 불쾌, 절망이 소멸한다. 이와 같이 해서 모든 괴로움의 다발들이 소멸한다. 그는 이와 같은 훌륭한 이치를 지혜로써 잘 관찰하고 통달하는 것이다.

장자여, 거룩한 제자가 다섯 가지 원한과 두려움을 극복하여 흐름에 든 이의 네 가지 특징을 갖추고 거룩한 가르침을 지혜로써 잘 관찰하고 통달하여 의심하지 않는다면 스스로 자명해질 것이다. '나에게 지옥이 사라졌다. 축생으로 태어남도 사라졌다. 아귀의 경계도 사라졌다. 괴로운 곳, 나쁜 곳, 비참한 곳은 사라졌다. 나는 흐름에 든 이로서 비참한 곳으로 돌아가지 않고 분명히 깨달음을 구경처로 삼는다' 라고."


註.
- 괴로운 곳, 나쁜 곳, 비참한 곳.. : 이 세 가지 표현방식은 앞에 언급된 지옥, 축생, 아귀와 관계가 있다. 한역에서는 일반적으로 苦處, 惡處, 無樂處라고 번역한다. 불교에서 이야기하는 지옥의 삶은 기독교나 다른 종교에서와 달리 영원한 것이 아니고 거기서 죄의 업보가 다하면 다시 다른 곳으로 윤회한다.

- 여래십호 : 부처님에 대한 위 존칭의 원어 및 한역어를 차례로 열거하면 다음과 같다.
1) 거룩한 님 : 아라한 araham 阿羅漢
2) 올바로 원만히 깨달은 님 : 정등각자 sammasambuddho 正等覺者
3) 지혜와 덕행을 갖춘 님 : 명행족 vijjacaranasampanno 明行足
4) 올바른 길로 잘 가신 님 : 선서 sugato 善逝
5) 세상을 아는 님 : 세간해 lokavidu 世間解
6) 위없이 높으신 님 : 무상사 anuttaro 無上師
7) 사람을 잘 길들이시는 님 : 조어장부 purisadammasarathi 調御丈夫
8) 하늘사람과 인간의 스승님 : 천인사 sattha devamanussanam 天人師
9) 깨달은 님 : 불 buddho 佛
10) 세상에 존귀하신 님 : 세존 bhagava 世尊

- (가르침은) 시간을 초월하는 것이며.. : 붓다고싸는 성스러운 길을 실천하면 그 결과가 즉시 나타난다는 의미에서 '즉시 효과가 나타나는 것' 으로 해석한다. 시간을 요구하지 않는다는 의미에서 '즉시 효과적인 것' 또는 '시간을 초월하는 것' 의 두 가지 의미가 모두 함축될 수 있다. akalika.

- 와서 보라고 할 만한 것.. : 프랭크는 '명백하게 눈 앞에 놓여 있는 것' 이라고 번역했다. 또는 객관적인 것이라고 번역해도 무방하다. ehipassika.

- 최상의 목표로 이끄는 것.. : '가까이 이끄는 것' , 목표인 열반으로 인도한다는 뜻. opanayika.

- 네 쌍으로 여덟이 되는 참사람 : 四雙八輩(四向四果). cattari purisayugani purisapuggala.

1) 예류향-예류과(豫流向-果 sotapattimagga-sotapattiphala) : 예류향 예류과는 진리의 흐름에 든 경지를 향하는 자와 그에 도달한 자이다. 이는 열가지 계박(十結) 가운데 자기가 있다는 환상(有身絹)과 모든 일에 대한 의심(疑)과 미신적 관습에 대한 집착(戒禁取)에서 벗어나야 한다.

2) 일래향-일래과(一來向-果 sakadagamimagga-sakadagamiphala) : 일래향 일래과는 천상에 갔다가 한 번 돌아와서 해탈하는 경지를 향하는 자와 그에 도달한 자이다. 열가지 계박 가운데 위 세가지와 더불어 감각적 쾌락에 대한 욕망(欲貪)과 마음의 분노(有對)를 거의 끊어야 한다.

3) 불환향-불환과(不還向-果 anagamimagga-anagamiphala) : 불환향 불환과는 천상에서 해탈하므로 이 세상에는 돌아오지 않는 경지를 향하는 자와 그에 도달한 자이다. 그는 위의 다섯 가지 계박을 완벽하게 끊어야 한다.

4) 아라한향-아라한과(阿羅漢向-果 arahattamagga-arahattaphala) : 아라한향 아라한과는 거룩한 이의 경지를 향하는 자와 이에 도달한 자이다. 위의 모든 계박과 형상에 대한 욕망(色貪)과 무형상에 대한 욕망(無色貪)과 자만하는 마음(慢)과 자기정당화(悼擧惡作)와 진리를 모르는 것(無明)을 벗어나기 시작했거나 완전히 벗어난 자를 말한다.



Suttantapiṭake
Saṃyuttanikāyo
Dutiyo bhāgo
Nidānavaggo
1. Abhisamayasaṃyuttaṃ
5. Gahapativaggo
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa
 
1. 5. 1
Pañcabhayaverasuttaṃ
41. [PTS Page 068] [\q 68/]
Sāvatthiyaṃ -
Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā nenupasaṅkami. Upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca:
Yato kho gahapati, ariyasāvakassa pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti, catūhi ca sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti, ariyo cassa ñāyo paññāya sudiṭṭho hoti suppaṭividdho, so ākaṅkhamāno attanāva attānaṃ byākareyya: "khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoniyo1 khīṇapettivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto, sotāpanno hamasmi avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo"ti.
Katamāni pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti?
Yaṃ gahapati, pāṇātipātī pāṇātipātapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedayati,2 pāṇātipātā paṭiviratassa evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hoti.
Yaṃ gahapati, adinnādāyī adinnādānapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedayati, adinnādānā paṭiviratassa evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hoti.
[PTS Page 069] [\q 69/] yaṃ gahapati, kāmesu micchācārī kāmesu micchācārapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedayati, kāmesu micchācārā paṭiviratassa evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hoti.
Yaṃ gahapati, musāvādī musāvādapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedayati, musāvādā paṭiviratassa evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hoti.
----------------
1. Yoni - machasaṃ 2. Paṭisaṃvediyati - sī. Mu. [P. T. S.]
[BJT Page 108] [\x 108/]
Yaṃ gahapati, surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī surāmerayamajjapamādaṭṭhānapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedayati, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratassa evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hoti.
Imāni pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti.
Katamehi catuhi sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti?
Idha gahapati, ariyasāvako buddhe aveccappasādena samannāgato hoti: "itipi so bhagavā arahaṃ, sammāsambuddho, vijjācaraṇasampanno, sugato, lokavidū, anuttaro purisadammasārathī, satthā devamanussānaṃ, buddho, bhagavā"ti.
Dhamme aveccappasādena samannāgato hoti: "svākkhāto bhagavatā dhammo, sandiṭṭhiko, akāliko, ehipassiko, opanayiko, paccattaṃ veditabbo viññūhī'ti.
Saṅghe aveccappasādena samannāgato hoti: "supaṭipanno1 bhagavato sāvakasaṅgho, ujupaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ñāyapaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, sāmīcipaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā esa bhagavato [PTS Page 070] [\q 70/] sāvakasaṅgho, - āhuneyyo, pāhuṇeyyo, dakkhiṇeyyo, añjalikaraṇīyo, anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā"ti.
Ariyakantehi sīlehi samannāgato hoti: akhaṇḍehi acchiddehi asabalehi akammāsehi bhūjissehi viññūppasatthehi2 aparāmaṭṭhehi samādhisaṃvattatikehi.
Imehi catuhi sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti.
Katamo cassa ariyo ñāyo paññāya sudiṭṭho hoti suppaṭividdho?
Idha gahapati, ariyasāvako paṭiccasamuppādaññeva sādhukaṃ yonisomanasikaroti: "iti imasmiṃ sati idaṃ hoti, imassuppādā idaṃ uppajjati, imasmiṃ asati idaṃ na hoti, imassa nirodhā idaṃ nirujjhati, yadidaṃ avijjāpaccayā saṅkhārā, saṅkhārapaccayā viññāṇaṃ, viññāṇapaccayā nāmarūpaṃ. Nāmarūpapaccayā saḷāyatanaṃ. Saḷāyatanapaccayā phasso. Phassapaccayā vedanā. Vedanāpaccayā taṇhā. Taṇhāpaccayā upādānaṃ. Upādānapaccayā bhavo. Bhavapaccayā jāti. Jātipaccayā jarāmaraṇaṃ, sokaparidevadukkhadomanassupāyāsā sambhavanti. Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. Avijjāyatveva asesavirāganirodhā saṅkhāranirodho, saṅkhāranirodhā viññāṇanirodho. Viññāṇanirodhā nāmarūpanirodho. Nāmarūpanirodhā saḷāyatananirodho. Saḷāyatananirodhā phassanirodho. Phassanirodhā vedanānirodho. Vedanānirodhā taṇhānirodho. Taṇhānirodhā upādānanirodho. Upādānanirodhā bhavanirodho. Bhavanirodhā jātinirodho. Jātinirodhā jarāmaraṇaṃ, sokaparidevadukkhadomanassupāyāsā nirujjhanti. Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti. Ayamassa ariyo ñāyo paññāya sudiṭṭho hoti suppaṭividdho.
---------------
1. Suppaṭipanno - machasaṃ.
2. Viññūpasatthehi - syā [PTS]
[BJT Page 110] [\x 110/]
Yato kho gahapati, ariyasāvakassa imāni pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti, imehi catūhi sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti, ayamassa1 ariyo ñāyo paññāya sudiṭṭho hoti suppaṭividdho, so ākaṅkhamāno attanāva attānaṃ byākareyya: khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoniso khīṇapettivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto, sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇoti.
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12. 5. 1.
(41) Pañcaverabhaya I - The Five Fears I
1. I heard thus. At one time the Blessed One lived in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta's grove in Sāvatthi.
I
2. The householder Anāthapiṇḍika approached the Blessed One, worshipped and sat on a side.
The Blessed One said thus to the householder Anāthapiṇḍika:
3. “Householder, when the five dreadful fears are appeased and if you are endowed with the four factors of one who has entered the stream of the Teaching and if you wisely see and penetrate the right path, if you desire, could declare, `I have destroyed births in hells, in animal wombs, in the sphere of ghosts and birth in loss, evil states and in decrease. I have entered the stream of the Teaching, would not fall from there and am sure of enlightenment.'
4. “What are the five dreadful fears that are appeased?
5. “Householder, a destroyer of living things is in fear of having destroyed living things in this life and he dreads and fears the next and experiences mental unpleasantness and displeasure. Someone abstaining from destroying living things is appeased from this dread and fear.
6. “Householder, one who has taken the not given is in fear of having taken the not given and he dreads and fears and experiences mental unpleasantness and displeasure in this life and the next. Someone abstaining from taking the not given is appeased from this dread and fear.
7. “Householder, one misbehaving sexually is in fear of having misbehaved sexually and experiences mental unpleasantness and displeasure in this life and the next. Someone abstaining from misbehaving sexually is appeased from this dread and fear.
8. “Householder, someone telling lies is in fear of having told lies and he dreads and fears and experiences mental unpleasantness and displeasure in this life and the next. Someone abstaining from telling lies is appeased from this dread and fear.
9. “Householder, someone taking intoxicating drinks is in fear of having taken intoxicating drinks and he dreads and fears experiencing mental unpleasantness and displeasure in this life and the next. Someone abstaining from taking intoxicating drinks is appeased from this dread and fear.
II
10. “With what four factors is an enterer into the stream of the Teaching endowed?
11. “Here householder, the noble disciple has unwavering faith in the Blessed One: That Blessed One is worthy, rightfully enlightened, endowed with knowledge and conduct, well gone, knower of the worlds, is incomparable tamer of those to be tamed, Teacher of gods and men, enlightened and blessed.
12. “Here householder, the noble disciple has unwavering faith in the Teaching. The Blessed One's Teaching is well proclaimed, the results are here and now, time does not matter. Invites inspection, leads inwards and should be personally realized by the wise.
13. “Here householder, the noble disciple has unwavering faith in the Community of monks. The disciple monks of the Blessed One have entered the right path, the straightforward path, the wise path and the path of mutual understanding. They are the four pairs of the noble eight beings who are reverential, worthy of hospitality, worthy of gifts and worthy of reverential salutation with clasped hands, the noble field of merit for the world.
14. “Is endowed with virtues desired by the noble ones. Virtues that are consistent not affected pure and praised by the wise as leading to concentration,.
15. “How is the right path seen and penetrated by him wisely?
16. “Here, householder the noble disciple wisely considers this same dependent arising. When this is present, this comes to be. When this arises this arises. When this is not present, this does not come to be. With the cessation of this, this cease.
17. “Such as on account of ignorance arise determinations. On account of determinations arise consciousness. Thus arises the complete mass of unpleasantness. With the cessation of ignorance without anything remaining, determinations cease. With the cessation of determinations, consciousness cease. Thus cease the complete mass of unpleasantness.
“This to him is seeing and penetrating the right path wisely.
18. “Householder, when the noble disciple has appeased these five dreadful fears and is endowed with the four factors of one who has entered the stream of the Teaching and has wisely seen and penetrated the right path, if he desires could declare, `I have destroyed births in hells, in animal wombs, in the sphere of ghosts and birth in loss, evil states and in decrease. I have entered the stream of the Teaching, would not fall from there and am sure of enlightenment.'”
 

